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XOPOX
To Z’ ' EwOwvov. "Hxog Bagvs.

Tdov oxortia kat Ewt, kal Tl TEOG
T0 pvnuetov Maopla €éotnkag, moAv
OKOTOG £XOoV0Q TALS PQeTLV; ' 0
miov té0ettat {nteic 6 ITnoovg. AAA" Gpa
ToUG oLVTEéXOVTAS Mabntdg, mwg tolg
00oviolg kal @ covdagiw, TV Avdotaoty
ETEKUNQAVTO, Kal dvepvniodnoav g meol
tovtov I'oagrc. MeO' @v, kait dt' wv katl
NUELS, TOTEVOAVTES, AVUVOVUEV OE TOV

CwodoTnV XoLoTov.

IEPEYX
"Hxog mA. .
Aevte Adfete g €k TOL AVEOTIEQOV
PwTOC, Kat doEdoate XQLOTOV TOV

AVAOTAVTA €K VEKQWV.

XOrox
"Hxog mA. .
Aevte AaPete Qg €K TOL AVEOTIEQOL
PTG, Kat doEdoate XQLOTOV TOV

AVAOTAVTA €K VEKQWV. (DIC)

IEPEYX
"Hxog mA. B.
Trv Avdotactv oov Xploté Lwto,
AyyeAoL Duvovotv €v ovEavois, Kai 1uag
ToUG €Tl YN¢ kataélwoov, év kabaoa kadia

o¢ doéalew.

XOPOX
"Hxog mA. p'.

Tnv Avaotaotv cov Xplote Zwtno,
AyyeAoL DUVOLOLY €V OVEAVOLS, KAl |HAS
TOUG €L Y1G Kata&iwoov, év kabaoa kadia
o0& do&alewv. (dig)

CHOIR

The Seventh Eothinon. Grave Mode.

Behold, it is early and still dark. And why,
O Mary, are you standing outside at the tomb,
with much darkness covering your mind,
such that you seek where Jesus has been laid?
But see, how the Disciples, who ran together,
understood the resurrection from the linen
cloths and the napkin, and then remembered
the scripture concerning this. With them and
through them, we also have believed, and we
extol You, Christ the Giver of life. sp)

PRIEST
Mode pl. 1.
Come receive the light, from the never-
setting light; and glorify Christ who has risen
from the dead. «p)

CHOIR
Mode pl. 1.
Come receive the light, from the never-
setting light; and glorify Christ who has risen
from the dead. (2)

PRIEST
Mode pl. 2.
Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior. Count us
worthy who are here on earth to glorify You

with a pure heart. )

CHOIR
Mode pl. 2.
Angels in the heavens extol Your
Resurrection, O Christ our Savior. Count us
worthy who are here on earth to glorify You

with a pure heart. (2)
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ATAKONOZX

Kat 0mép tov kata&iwdnvat uag g
AKQOATEWS TOL (ylov EvayyeAiov, Kvglov
TOV @0V NUWV IKETEVOWEV.

(Kvpie, éAénoov. Kvpte, éAénoov. Kopte,
éAénoov.)
ATAKONOZX

Zopla! OpBot! Akovowuev TOL aryiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn maot.

(Kat tw mvevuarti oov.)

IEPEYX

Ex toU katax Magkov ayiov EvayyeAiov
TO AVAYVWOUA.
ATAKONOZX

[TodoxwpeVv!

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)

IEPEYX
(IC’ 1-8)

Awxyevopévov tov Lafpatov, Magia 1
MaydaAnvr) kat Magia 1) tov TakwBov ratl
LaAwun nyopaocav dowpata, tva éABovoat
aAetpwory tov ITnoovv. Kat Alav mowt trg
LG LapPAatwv €QXovTaL 7L TO HVIUELOV
avateldavtog Tov NAlov, kat EéAeyov TEog
éavtac Tic dmoxvAioet utv Tov AtBov éx
¢ OVpag Tov pvnuetov; Kat avapPAépaocat
Oewpovoty 6Tt amokekVALOTAL O Ao 1)V
Yo péyag o@odoa. Kat eioeABovoat eig
TO VN UELOV, €1DOV Veaviokov KaOrjpevov
&v tolg dellolg, meoePANEVOV OTOATV
Agvkny, kat é£e0appriOnoav. O d¢ Agyel
avtais M) ékBaupetobe. Tnoovv Cnrelte
tov Nalapnvov tov éotavpwpévov: nyéon,
oVK €TV wde (0e O TOTI0G, OTIOL E0MKAY

avTov. AN Odyete, elmate tolc Mabnrtaic

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

DEACON

Wisdom! Arise! Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Mark.

DEACON
Let us be attentive!

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST
(16:1-8)

And when the Sabbath was past, Mary
Magdalene, and Mary the mother of James,
and Salome, bought spices, so that they might
go and anoint him. And very early on the first
day of the week they went to the tomb when
the sun had risen. And they were saying to
one another, "Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?" And looking
up, they saw that the stone was rolled back
—it was very large. And entering the tomb,
they saw a young man sitting on the right
side, dressed in a white robe; and they were
amazed. And he said to them, "Do not be
amazed; you seek Jesus of Nazareth, who
was crucified. He has risen, he is not here; see
the place where they laid him. But go, tell his
disciples and Peter that he is going before you
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avToL Kat e ITétow OtL mpoayel buag

elg v F'aAddaiav: ekel avtov OPeole,
kaOwg elrtev Duv. Kat é€eABovoat épuyov
QATIO TOL pvnpelov: elxe 0& avTAG TOOHUOG
Kal €KOTaoLs, Kal odEVL 0VOEV elmov”
£popouvTo Ydo.

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)

IEPEYX

Ao&a ) dryla kat dpoovoinw kat Lwomoly
Kal adtapétw Totddy, mavtote, VOV Kt &el,
KAl €1G TOUG alVaS TV ALWVWV.

(Aunv.)

IEPEYX
"Hxog mA. o'.

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX
...Cnv xaplodpevog.
IEPEYX

XoLotog dvéotn ék vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat Tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX
...Cnv xaplodpevog.
IEPEYX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matroag, Kat tolg €V Tolg
HVTHaoTt...

XOPOX
...Lanv xaplodpevog.
IEPEYX
Lrix. of. Avaottw 0 Ocog, xal

dtaoxopriioOnTwoay oi éxOpol avTov,

to Galilee; there you will see him, as he told
you." And they went out and fled from the
tomb; for trembling and astonishment had
come upon them; and they said nothing to

any one, for they were afraid. zsv)

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial, and
life giving, and undivided Trinity, always,
now and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox)

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs... ©ox

CHOIR
...He has granted life.

PRIEST

Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.
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Kal QUYETWOAY ATI0 TPOOWTIOV AVTODV 0
ULOODVTEG QVTOV.
XOPOX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaot,

CoTV XAQLOAHLEVOG.

IEPEYX

Lrix. B'. Q¢ éxAeiner kamvog,
EKMTETWORV" G TNKETAL KNPOG ATIO
TLPOOWTIOV TV POG.
XOPOX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toig €V Tolg HVIHaot,

CoMnV XAQLOAHEVOG.

IEPEYX

Lrix. v. Ovtwec dnodovvtar oi
auaptwiol amo ipoowmnov tov Ocov. Kai ol
dixatot evPpavOnTwoay.
XOPOZX

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kl Toilg €V Tolg HVIHaol,
CoTV XAQLOAHLEVOG.
IEPEYX

Lrix. o'. AVt nnuépa, 1jv énoinoev 6
Kvproc' dyaddiacwueOa xai evppavOwpev
&v avTi.
XOPOX

XoLotog avéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaot,
CoTV XAQLOAHLEVOG.
IEPEYX

Aoéa Ilatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuart.

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. cos

PRIEST
Verse 2: As smoke vanishes, so let them

vanish, as wax melts before the fire.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o

PRIEST
Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o

PRIEST
Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. o

PRIEST
Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit.
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XOorox

XoloTog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TolG UV AL,
CwnV XXQLOAHEVOC.
IEPEYX

Kaivov xat ael, kal €ic T00¢ alovac TV
alovawv. Aunv.
XOPOX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvatov matoag, Kal Toilg €V Tolg HVIHaol,
CoTV XAQLOAHLEVOG.
IEPEYX

XoLotog dvéotn €k vekpwv, Bavatw
Odvartov matoac...
XOPOX
...Kal Tolg €V tolg pvnuaot, Conv

XXQLOAUEVOC.
ATAKONOZX

Ev eipn)vn) tov Kvptov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymep e advwOev elprvng kat g
owtnolag twv Puxwv 1uwv, Tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymep g el VNG TOL CUUTIAVTOS
KOOUOV, evotabelag Twv aylwv Tov Otov
ExxAnowwv kal g tov mavtwv évaoewg,
oL Kvpiov denbwuev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrep tov aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
peta mlotewg, evAaBeiag kat popov Oeov
EloOVTWV &V avTw, ToL Kuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Y7o Tov (agyLepatikov Baduov) fuwv

CHOIR
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o)

PRIEST

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
CHOIR

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in

the tombs He has granted life. <o

PRIEST
Christ is risen from the dead, by death

trampling down upon death... cos

CHOIR

...and to those in the tombs He has granted
life.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.
(Lord, have mercy.)

For the peace from above and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), the

(Tov delvog), Tov Tipilov mEeoPutepiov, ¢ év  honorable presbyters, the deacons in the
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Xolot@ dakoviag, mavTog ToL KATQoL kat
0V Aatov, ToL Kvuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép Tov €0voug U@V, Kat taong
AaQx1S katl eéEovoiag év avtw, Tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g MeydAng tov Xototov
ExkAnoiag, ¢ Iepag tavtng MntpomoAewg,
TG KOLVOTINTOG Kol TG MOAews tavtng,
TIAONG TIOAEWS, XWOAGS KAl TV TOTEL
olKoVLVTV €V avtals, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé evkpaoiag &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1NS, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,

VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
¢ owTtnotag avtwv, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAykng, ToL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
vTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal AAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t @ O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

service of Christ, and all the clergy and laity,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, the president, and all
those in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the Holy and Great Church of Christ,
for this Holy Metropolis, this parish and city,
for every city and town, and for the faithful
who live in them, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
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IEPEYX

‘Ot meémeL ool maoa dOE, Tiun Katl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
alwvag Twv alwvwv. (Aunv.)

Tov ITevinkootapiov - - -

ANAI'NQXTHX

“Ymaxor). "'Hxog d'.

ITooAaovoat tov 6pOov at et
Maopiap, kat ebgovoat Tov AtBov
ATIOKVALOOEVTA TOU UVTUATOG, TJKOVOV €K
o0 AyyéAou Tov év wti aidiw vTIdoXoVTA,
HETX VekQwV Tl Cntelte wg avOowmov;
PAETtETE T EVTAPLX OTIAQ YAV DQAMETE,
Kal T KOOHw Knovéarte, wg 11y£€001 0
Kvgog, Oavatwoag tov Odvatov ot
vmapxet @eov Yiog, Tov 0loVTog TO YEVOG
TV avOWTWV.
Kovtaxkiov. Tov Ilaoxa.

Tov ITevinrootaptov - - -

"Hxog mA. &'.

El kal év tdew katnAOec AOdvarte,
AAA TOU ddov kaOetAeg v dOVApLY: kal
AVEOTNG WS VIKNTIG, Xowote 6 Oedg, yuvall
Muvgopdois pOeyEapevog, Xalgete, Kat Toig
001G ATTOOTOAOLG €lOT|VI)V OwEOVHEVOG, O

TOLG TMETOVOL MAQEXWV AVATTACLV.

‘O Oixkoc.

Tov meo NAlov "HAwov dvvavta mote
&V Td@w, mMEoépOaoav eog 6oV,
éxCnrovoat wg Npéoav, Mvoogogot
KOpAL, Kal EOg AAANAag €Bowv Q) piAal,
devte TOlG apWHaoLY VaAePwev,
Zowpa Cwngogov kal tebappévov,
OAQKA AVIOTOOAV TOV TTAQATIECOVTA
ADdAW, KELUEVOV EV T HVIUATL XYWLLEV,
omeVoWUEV, WOoTEQ ol Mayoy, katl

TIQOOKLVT|OWUEV, KAl TTQOOKOUIOWEV TX

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages. (Amen.)

From Pentecostarion - - -

READER
Hypakoe. Mode 4.

When the women with Mary had come
before dawn, and they found that the stone
had been rolled away from the sepulcher,
they heard from the Angel, "Why do you seek
among the dead, as a mortal man, the One
who exists in everlasting light? See the grave
clothes in the sepulcher. Run and proclaim
to the world that the Lord has risen and put
death to death; for He is the Son of God who
saves the human race."

Kontakion. Of Pascha.
e Mode pl. 4.

Though You went down into the tomb,
O Immortal One, yet You brought down
the dominion of Hades; and You rose as the
victor, O Christ our God; and You called out
"Rejoice” to the Myrrh-bearing women, and
gave peace to Your Apostles, O Lord who to

the fallen grant resurrection.

Oikos.

The women bringing ointments came in
haste at deep dawn, seeking as day the Sun
who was before the sun and yet had set in
a sepulcher. They cried to one another, "O
friends, come let us anoint with spices the life-
bearing yet buried Body, the flesh that raises
fallen Adam, lying as it is in the grave. Let us
go, let us hurry like the Magi, and adore Him,
and offer the ointments, as if gifts, to Him

who is wrapped, not in swaddling but grave
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VoA WG dWO, T UT) €V OTIAQYAVOLS, AAA'
&v ovdoVvL éveAnuéve: kKat KAavowev, Katl
kod&wpev: Q Aéomota, €€eyépOnTy, O TOlC

TLEOOVOL TTAQEX WV AVAOTACLY.

XOPOX
Katapaoiatl tov [Iaoxa
‘Qudn o’. "Hxog o',
Avoaotdoews Npéoa, AapmouvOwpev
Aaol, TTaoxa Kvgiov, [Taoxa: €k yao
Oavatov Eog Cwnyv, Kal €K YNS TEOg
ovEAVAV, XpLoTog 0 Bedg, Nuac dieBiBaoev,

ETVIKLOV AdOVTAG.

Quon v'.
Agvte MOPA TWHEV KALVOV, OVK €K
TETOAS AYOVOL TEQATOVQYOVUEVOV, AAA'
apOapoiag mynv, &k Ta@ov OuPEroavTog

Xowotov, év @ otegeovpeda.

'Qudn o'

Enti g Oelac puAaxnc, 6 Oenydoog
ABPaxovu, ottw ped' U@V Kal dekviTw,
paea@ogov AyyeAov, dianpuoiwg Aéyovtar
Y1)ueQov owtnela T KOOUW, OTL dAvEoT)

XQLoTo¢ WS MAVTOdUVALLOG.

‘Quom €.
Opbptowpev 6p0pov Pabéog, kat avti
HUQEOL TOV VVOV TEOCOIOWHEV T AEOTIOTT),
kal Xplotov oPoueda, dikatoovvng fjAov,

niaotL Cwnv avatéAdovta.

Quon C'.
KatAOec év toic katwtdTolg g
YNG, kal ovvétoupag HoxAoLg atwviovg,

KATOXOLG Ttemednuévav XoLoTé, Kol

clothes. And let us weep and cry out, 'Arise, O

Master, who to the fallen grant resurrection.'

CHOIR
Katavasias of Pascha
Ode i. Mode 1.

Resurrection Day! O peoples, let us
brilliantly shine! * Pascha, the Lord's Pascha! *
For Christ our God has out of death * passed
us over into life, * and likewise from earth
* to heaven, as we now sing * unto Him a
triumphal hymn. ep)

Ode iii.

Come and let us drink a new drink, * not
one marvelously issuing from a barren rock,
* but one that Christ from the tomb * pours
out, incorruption's very source. * For we are

established in Him. b

Ode iv.

Now let Habakkuk as a God-inspired
prophet stand with us, * keeping his divine
watch, and show us * the angelic messenger,
who, shining, utters glowingly, * "Today,
for the world is salvation,* because arisen is

Christ, being omnipotent." ¢p)

Odev.

Arising at dawn very early, * instead of
ointment, a hymn let us offer unto the Master,
* and then we shall clearly see* Christ, the Sun
of Righteousness, * causing true life to arise

for all. ¢
Ode vi.
You went down to the nether regions

of earth, * and You broke apart the bars that
forever * were closed on those who were held
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TOWHEQOG, WG €K k1jTovg Twvag, é€avéotng

TOV TAPOV.

Qdn .

O I'ladag &k kaptvov QUoApEVOG,
YEVOUEVOS AVOQWTOG, TTATXEL WS OvNTOG,
Kal dx m&dBouvg to Ovntov, aedagoiag
EVOVEL EDTIRETELXV, O HOVOG EVAOYTTOG TV

[Natépwv, Oeog kat LTTEEEVOOEOG.

Quon 17
Alvoouev, EDAOYODUEY KAl TTPOTKVVODUEV
0 Kvpuov.
AV 1) kAN Kal ayla Npeea, 1 pia
Twv XaBPatwv, 1 BaolAic katl kvola, £0Qtwv
£007TT), KAl TTAVI|YLQIC €0TL TAVIYUQEWY, €V 1)

eVAOYOLUEV, XOLOTOV €IS TOUG alvag.

ATAKONOZX

Trv OcotdK0V Kal PUNTEQA TOV PWTOG €V
DUVOLG TIHWVTES HEYAAVVWUEV.
XOPOX

‘QidN 0. O Eigpoc.

MeyaAvvov Yvxn pov, tov é0eAovoiwe
naOovta kal Tapévta kal éEavaotavta
TPLUIUEPOV EK TAPOU.

DPwriCov, pwtiCov 1) véa TegovoaAnu:
1 ya d0&a Kvplov émi o¢ avéteide. Xopeve
VOV Kol &YAAAOL, Ziwv, oL 0€, ayVvr), TEQTOU,

Oe0toKE, £V TH) £YEQUEL TOV TOKOL OOU.

MeyaAvvov Yovxn pov tov ééavactavta,
TpIUEPOV €x TaPov, XpLoTov tov Cwodotnv.

there, O Christ. * From the sepulcher, * as did
Jonah from the whale, * You arose on the third
day. )

Ode vii.

The same One who delivered the Lads
from fire, becoming a mortal man, * suffers
in the flesh; and by His Passion He arrays
* mortal nature with majesty, free of all *
corruption, the only God of the fathers, *
blessed and supremely glorious. o)

Ode viii.

We praise and we bless and we worship the

Lord.

This is it, the Day which is chosen and
holy, * Day One of the Sabbaths. * It is the
queen-day, the Lord's Day, * and the Feast
of all feasts, * and the Festival above every
festival, * on which we extol Christ and bless

Him to the ages. «n)

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of light.

CHOIR
Ode ix. Heirmos.
O my soul, magnify Him who willingly
suffered, was buried, and arose from the grave on
the third day.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore.

O my soul, magnify Christ who is the Giver of
life, and who rose from the grave on the third day.
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DPwriCov, pwtiCov N véa TegovoaAnu:
1 ya 00&a Kvplov émt o€ dvéteide. Xopeve
VOV Kat aydAAov, Zuv, ov d¢, dryvr), Tépmov,

OcotdKe, €V 1) €YEQOEL TOL TOKOL TOUL.

Toomagua.

Xprotoc 1o Kawov Iaoxa, to CwoBvtov
Ooua, auvoc Ocov 0 alpwv TNy aduaptiay
KOO UOU.

"Q Belag, w PIANG, @ YAvkvTATNG OOV
Pwvng Hed' Nuwv apevdawg yao, émnyyeiw
éoeoBal, HéEXOL TEQUATWYV alwvog XQLoTé:

NV ol Tiiotol, dykvoav EATIO0G, kaTéXovTeg
AYAAAOUEO .

Lnuepov maoa Ktiolg dyaAdletal
Kal xyaipel, 6tL XpLotog avéoTn, kal adne
E0KVAEDON.

Q) Belag, @ PIANG, @ YAvkvTATNG OOV
Ve ned' uav apevdawg yap, emnyyelw
£oecOal, HEXOL TEQUATWYV alwvog XQLoTé:

NV ot moTol, dykvoav EATIOO0S, KATEXOVTES

AYaAAOuED.

AOéa.

MeyaAvvov Yvxn pov, tng
TPLOVTIOOTATOV, Kl ddtatpétov, Oe0TnTOC TO
KPATOG.

O Ilaoxa 0 pHéya, kal legtatov,
Xowoté @ copla kat Adye, Tov Oeov kai
dUVALS DIOOL ULV EKTUTIWTEQOV, TOV
HETAOXELV, €V TN AVEOTIEQW TUEQR TNG

Baowelag oov.
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Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you

bore.

Troparia.
Christ is the new Pascha, the sacrificial
Victim, the Lamb of God that takes away the sin of
the world.

Divine and beloved and sweetest
utterance of Yours! * For You really and truly
pledged that You will be with us * unto the
end of the age, O Christ. * And we the faithful,
clinging to Your promise, * our anchor of

hope, rejoice. n)

Today creation all is exultant and rejoices, for

Christ has arisen, and Hades was despoiled.

Divine and beloved and sweetest
utterance of Yours! * For You really and truly
pledged that You will be with us * unto the
end of the age, O Christ. * And we the faithful,
clinging to Your promise, * our anchor of
hope, rejoice. «n)

Glory.

O my soul, magnify the power of the Godhead,
that is three hypostases and also undivided.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that

day that has no evening in Your kingly rule.

(SD)
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Kat vov.

Xaipe, IapOéve, xaipe, xatpe
evAoynuévn, xaipe dedolaouévn, oog yap
Yioc avéatn Tpinuepoc éx Tapov.

O ITaoxa 0 péya, kal legrTaTov,
Xowoté: @ oopia kat Adye, ToL Oeov Katl
dvvapLS: OIdOL ULV EKTUTIWTEQOV, GOV
HETAOXELV, €V T AVEOTIEQW T|UEQQ TG

Baoeiag oov.

Kartapaoia.
O Ayyeldoc époa tn) ke xaprtwuévn, Ayvi
[lapOéve, xaipe, kal TaAw épw, xalpe, 0 60
Yioc avéatn Tpinuepoc éx Tapov.

DPwriCov, pwtiCov N véa TegovoaAnu:
1 ya 00&a Kvplov émt o€ dvéteide. Xogeve
VOV Kat aydAAov, Zuv, ov d¢, aryvr), Tépmov,

OcotdKe, €V 1) €YEQUEL TOL TOKOL OOv. (OLC)

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV AL,
CowmVv xaploapevog. (éxy’)

Avaotag 0 Tnoovg amo tov tagov,
KaOwg TEOELTIEY, EDWKEV ULV TIV ALVIOV
Conv, kal péya €Aeoc.

ATAKONOZX

"Ett kat €t év elprvr) tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAaEov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axoavtov,
UTtEQEVAOYNUEVTG, EVvDOEOL AeoToivng
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Both now.
Rejoice, blessed Virgin; rejoice, O glorified
one. Rejoice, your Son has risen from the grave on
the third day.

O Pascha, the great and most sacred
Passover, O Christ, * You the wisdom and
Logos and the power of God: * Grant that we
may more distinctly partake of You * on that

day that has no evening in Your kingly rule.

(SD)

Katavasia.

The Angel cried aloud to the Lady full of
grace: Rejoice, O pure Virgin; and again I say
Rejoice. Your Son has resurrected from the grave
on the third day.

Be illumined, illumined, O New
Jerusalem; * for the glory of the Lord has
arisen over you. * Dance now for joy, O
Zion, and exult. * And you be merry, O pure
Theotokos, * at the arising of the One you
bore. (2)

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3)

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. ¢b

DEACON

Again and again in peace let us pray to
the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
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NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIwV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAANAovg kat taoav v Cwnv
MUV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX

‘Ot o¢ alvovol aocat ol OLVAUELS TWV
ovEAVWYV Kat oot TV dOEav dvaméumovat,
1 Iatot kat T Yip kat o aylw [Tvevpary,
VOV KL AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)
XOPOZX
'E€anooteidagrov. Tov IIaoxa.
Tov ITevinkootagiov - - -

"Hxog B’. Avtouelov.

Lapkl vvwoag ws Ovntog, 6 Baoidetg
kat Koplog, toupepog é€avéotng, Adau
éyeloag €k pOoEAg, Kal kataEyNoag
Oavatov, ITdoxa g apbapotiag, Tov
KOOUOL OWTHQoV. (£K V)

Oi Aivol. "Hyxog o'.

[NTaoa rvor) atveodtw tov Kvgtov.
Atvette Tov Kvplov €k twv ovpavwv: atvelte
avToV €V Tolg LioTolc. ot Eémet VUVOS T@

Ocw.

Atvelte avtov, TAVTEC Ol AdyyeAoL avTov:
avelte avtdv, maoat ol OUVAHELS ALTOL. Yot
mEémel VUVOS T Oe.

Tov ITevinkootapiov - - -

Ltixnoa Avaotaoiua.
Ltixnoov. 'Hxog o'.
ALVELTE aDTOV ETTL TG OVVAOTELXILG
avtov, alvelte avtov kata to Anboc g
peyalwovvne avtov.
Yuvoovpév oov XoLoTé, T0 OwtELOV

nta0oc, kat DoEALOUEV OOV TV AVACTTACLV.
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and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For all the powers of heaven praise You
and give You glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

CHOIR
Exaposteilarion Of Pascha.

From Pentecostarion - - -

Mode 2. Automelon.

When You had slumbered in the flesh as
one mortal, O King and Lord, You rose again
on the third day, and raised up Adam from
decay and rendered death of no effect. Pascha

of incorruption, salvation of the world. (3)

Lauds. Mode 1.
Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise

Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. ©ass)

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. 49

From Pentecostarion - - -

Resurrectional Stichera.
Sticheron. Mode 1.
Praise Him for His mighty acts, praise Him
according to the abundance of His greatness. sass)

O Christ, we praise in song Your saving

Passion, and Your resurrection do we glorify.

(SD)
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Ltixneov. 'Hyxog o'.

Alvelte avTov v fixw odAmiyyoc, alvelte
avtov &v pattnpio kal kibapa.

O Zrtavov vroueivag, kat tov Odvatov
KATAQYTOAGC, KAl AVAOTAC €K TV VEKQWYV,
elprpvevoov Nuwv v Cwtv Kovote, wg povog
TaAvTodVVALLOG.

Ltixneov. 'Hxog o'.

Alvelte avToV €V TVUTIAVW KOl X0pw,
alvelte avtov &v yopdaic Kal 0pyave.

O tov adnv okvAegvoag, kat Tov
avOQWMOV AVaoTNOAG, T AVATTATEL GOV
Xototé, alwoov Nuac év kabaoa kadla,
VUVELY kal do&alewy oe.

Ltixnoov. 'Hxog o'.

Alverte avtov év kvufaldolc evnxotg,
alvelte avtov &v kvupalolc alaiay uov.
Ilaoa von aiveoatw Tov Kvpiov.

Tnv Oeompenn cov cvykataPactv
dolalovteg, VUVOLUEV O XQLOTEé: €TEXONG
éx IapBévov, kat axwELotog VTNEXES TQ
INMatol énabec we avOpwTog, kat ékovolwg
UTTEHELVAG LTAVEOV: AVEODTNG €K TOV TAPOU,
WG &K MAOTAdOG MEOeAOWY, (Vvar 0wWOoT)G TOV

koopov: Kopte d0&a ool

Tov ITevinkootapiov - - -

Ltixnoa tov Iaoya.
"Hxog mA. .

Lrix. of. Avaottw 0 Ocog, kal
OtaoxopriioOnTwoay oi éxOpol avTov,
Kal QUYETWOAY ATIO TPOCWTIOV AVTODV 0
ULOODVTEC aVTOV.

ITaoxo teQov MuLv oTjUEQOV
avadédewtar [Taoxa kawvov, Ayov: Ilaoxa

nvotkov: Iaoxa mavoeBaouov: Taoxa
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Sticheron. Mode 1.

Praise Him with the sound of trumpet, praise

Him with the harp and lyre. sass)

You endured crucifixion and abolished
death and resurrected from the dead. Do
therefore now bring peace into our life, O
Lord, as the only Almighty One. ¢p)

Sticheron. Mode 1.

Praise Him with timbrel and dance, praise

Him with strings and flute. sass)

You stripped Hades of plunder,
and humanity You resurrected by Your
resurrection, O Christ. Do therefore now
account us worthy with a pure heart to praise

You and glorify. o)
Sticheron. Mode 1.

Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals. Let everything that

breathes praise the Lord. ©ass)

We glorify Your divine condescension,
and we sing Your praise, O Christ. You were
born of a Virgin, and from the Father You
remained inseparable. You suffered as a man
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose
from the sepulcher, in order to save the world.
Glory to You, O Lord. ¢n)

From Pentecostarion - - -

Stichera of Pascha.
Mode pl. 1.
Verse 1: Let God arise, and let His enemies
be scattered, and let those Who hate Him flee from
before His face.

Today a sacred Pascha has been revealed
to us; a Pascha new and holy, a Pascha
mystical, a Pascha all-venerable, Pascha, the
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Xototog 6 Avtpwtnc. [Taoxa dpwpov:
[Taoxa péyar Idoxa tov motwv: Idoxa
0 VAag Nty tov Iapadeiocov avoiEoarv:

[Taoxa, mavtag aylklov motovg.

Lrix. p'. Q¢ éxAeinel kanvoc,
EKMTETWOQV" G TNKETAL KNPOS ATIO
TIPOCWTIOV TTVPOG.

Aevte amo Oéac 'vvaikeg
evayyeAlotowat, katl ) Liwv elmate:

Aéxov T’ UV XAaS evayYEéALa, g
Avaotaotews XQLoTou® TEQTOV, XOQEVE, Kal
aydAAov TepovoaAny, tov Baoléa Xplotoy,
Oeaoapévn €k ToL HVIIHATOG, WS VLU@ILOV

TIQOEQXOMUEVOV.

Ltix. v. Obtwe dnodovvrat ol
auaptwiol ano ipoownov Tov Ocov. Kai ol
dixatot evppavOnTwoay.

Al pvgogopot yvvaikeg, 600pov Babéog,
ETUOTACAL TIROG TO UVIUA TOL ZwodITov,
e0pov AyyeAov, entL tov Atbov kaOnuevov,
Kal avTog mEoo@OeyEapevog, avtals oLTWS
éAeyer Tt Cntette tov COvTa HETA TV
vekowv; Tl Ognvelte TOv &pOaQTov wg év
pOooq; arnteAbBovoat knevEéate TOIg ALTOL
MaOnraic.

Lrix. . AVt nnuépa, fjv énoinoev 6
Kvpioc: dyardiaocwoueOa xat evppavOwuev
&v avt).

[Taoxa 10 tepmvov [aoxa Kupiov,
[Taoxa ITdoxa mavoeBaopiov Ly
avételde Tlaoxa év xaoa aAAAovg
ntepmtuéwpedar @ INaoxa, Avtoov
AUTING KAl YOQ €K TA@QOL O1)UEQOY,

WOTEQR €K TAOTOV, EkAdUpag Xolotdg, T

Redeemer Christ himself; a Pascha that is
blameless, a Pascha that is great, a Pascha
of believers, a Pascha that has opened for us
the gates of Paradise, a Pascha that sanctifies

believers all. o)

Verse 2: As smoke vanishes, so let them
vanish, as wax melts before the fire.

Come now from that sight, O you women
and heralds of good news, and say to Zion,
"Receive from us the joyful tidings of the
Resurrection of Christ. O Jerusalem, be
exultant, dance and leap for joy, for you have
witnessed Christ the King coming forth as a

Bridegroom from the sepulcher." o)

Verse 3: So shall the sinners perish from the
face of God. And let the righteous be glad.

The myrrh-bearing women at dawn very
early, standing outside the tomb of the Giver-
of-Life, found an Angel who was seated upon
the stone. And the Angel addressed them, and
this is what he said, "Why do you seek among
the dead the One who is alive? Why do you
grieve as though corruptible the Incorrupt? So

go back and proclaim it to His Disciples." ¢n)

Verse 4: This is the day the Lord made; let us
greatly rejoice and be glad therein.

Pascha of delight! Pascha, the Lord's
Pascha! A Pascha all venerable has risen
for us. Pascha! With joy let us embrace one
another. Pascha, the ransom from sorrow!
Today from the sepulcher Christ emerged

resplendently as from a bridal chamber,

14
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[ovaia xapag émAnoe Aéywv: Knovate
ATmootoAoLS.

Ao kat vov. Tov ITaoxa.
Tov ITevinrootaptov - - -

"Hxog mA. «'.
Avaotdoews NUéQa, kal AapumouvOwpev

1) VN YUEL Kat AAANAOUG
niegmtuéwpeOa. Elnwpev adeA@ol, kat tolg
HLOOVOLV T)HAG" LUYXWONOWUEV TIAVTA TT)
Avaotdoel, kat obtw Borjowpev: XoLotog
avéoTn €k vexpwv, Oavatw Odvatov
TIATIOAG, Kol TOLS €V TOlG pvTpaot, LotV
XOLOAHEVOG.

Tov ITevinrootaptov - - -

"Hxog mA. «'.

Xolotog dvéoTn €k vekpowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV AL,
Cownv xaploapevog. (éxy’)

IEPEYX
Tov év Avyiois ITateos Nuwv Twavvov
Agxtemioxonov Kwvotavtivovnodewg
tov Xpuoootopov Adyos Katnxnrtikog
elg TNV aylav kal Aapmogogov
Nuéoav trc évdo&ov kai CwTnELWdOLG
XoLoToU TOoU B0V NUWV AVAOTACEWS

El T evoefnc kat prAo0eog
ATIOAAVETW TN KAANG TAUTNG KAl AAUTIQG
navnyveews, El tig dovAog evyvauwy,
eloeABéT xalpwv eig v xapav Tov Kvplov
avtov. Ei tic éxape vnotevwv, dmoAavétw
VOV 0 dnvagov. Ei tic amo g mewtng
Woag elpydoato, dexéoOw onpeQoOV TO
dtkatov OpAnua. Et tig peta v toltnv
NAOev, evxapiotwe éoptacatw. El tig peta
Vv EktnV EQOaoe, undev appBaiAétwr
Kal Yo ovdev Cnuovtat. Ei tic Yotéonoev
elg TNV EvvatnV, meooeADétw, undev
évoolalwv. Bl tig elg povnv épbaoe v
EvderATNV, U1 @oPnon v Peoadvtntar
PUAOTIIOG YO @V 0 AeoTtoTng, déxetat
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and the women He filled with joy, saying,
"Proclaim this to the Apostles." s)

Glory. Both now. Of Pascha.

From Pentecostarion - - -
Mode pl. 1.

It is the day of the Resurrection. Let
us shine brightly for the festival, and also
embrace one another. Brethren, let us say
even to those who hate us, "Let us forgive
everything for the Resurrection." And thus let
us cry aloud, "Christ is risen from the dead,
by death trampling down upon death, and to
those in the tombs He has granted life." <o)

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 1.
Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life. (3) «o»

PRIEST

The Catechetical Paschal Homily of
our Father Among the Saints, St. John
Chrysostom, Archbishop of Constantinople

If there are devout and God loving
people here, let them enjoy this beautiful,
radiant festival. If the re are prudent servants,
enter joyously into the Lord's joy. Whoever
may be spent from fasting, enjoy now your
reward. Whoever has toiled from the first
hour, receive today your just settlement.

If any came after the third hour, celebrate
gratefully. If any of you arrived after the sixth,
have no misgivings, you have lost nothing.

If some have been as late as the ninth, come
forward, do not be at a loss. If any of you
have arrived only at the eleventh hour, do

not be dismayed for being late. The Master

is gracious: He accepts the last even as the
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TOV £é0XATOV, KAOATEQ KAL TOV TTQWTOV.
Avamavel TOV NG EVOEKATIG, WG TOV
£oyaoapevov dmo g mowtnc. Kat tov
Votepov €Agel, kal TOV MEWToV BepaTmevet,
Kakelvw didwat, kat tovtw xapiCetal Kat ta
£Qya déxeTal Kal TNV YVOUNV aoTtdleTat.
Kat v moa&v tipa, kat v meodeowv
ETIALVEL OVKOLV eloéAOete mAvTeg €1g

Vv xapav tov Kvgiov fjuav, kat mpwTtot
Kal 0eVTEQOL TOV OO0V dtoAavete.
[TAovolot kat tévnrteg Het' AAANAWY
xooevoarte. Eyxkoateig kat gdBvuot v
Nuéoav tunoate. Nnoteboavteg Kot )
VNoTevoAVTES, eVPEAVOTTE oMjpegov. H
todmteCa YEEL TOLPNOATE TTAVTES, O LOOXOG
TIOALG pndelc ¢£EA0N etvav. TTavteg
ATIOAQVETE TOV CLUTIOOLOL TG TUOTEWG.
[T&vteg amoAavoate Tov TAOVTOUL ThG
xonototntoc. Mndeic Oponveitw meviav:
Epavn yoo 1 kowr) Paocideia. Mndeig
00VE£00W TTaloHATA” CLYYVWUN YAQ €K
TOU TAOL avételde. Mndelc pofeiocOw
Oavatov NAevOépwoe yap 1Uag Tov
Lwtneog 6 Bdvartoc. EoBeocev avtdv, v1t'
avToL Katexopevos. EokvAegvoe tov Awdnv,
0 kateABwv eig Tov Adnv. Enikpavev
AUTOV, YEVOAUEVOV TNG OAQKOG AVTO,

kat tovto meoAaPwv Hoalag, éponoev: 6
Adng, enotv, émkpdvOn cvuvavtjioag oot
katw. EmuedavOn, katl yoo katnoynon.
EmntucoavOn, kat yoo éveraiyx0n. Enucoavon,
Kat yap évekowOn. EmkodvOn, kat yao
kaO10€0n. EmtikodvOn), kat yap £deopevon.
"EAafe copa, kat Oeq egiétuxev. EAafe
YNV, kat ovvrvinoev ovpavw. EAaBev,
Omep €PAeme, kKal MémTwkev, 60ev ovk
£pAeme. [lov oov Oavate O kKévTEOV; OV

oov Adn to vikog; Avéotn Xototdg, kat
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first; He gives rest to those of the eleventh as
well as to those who have labored from the
first; He is lenient with the last while looking
after the first; to the one He gives, to the other
He gives freely; He accepts the labors and
welcomes the effort; honors the deed, but
commends the intent. So, all of you, enter into
the joy of our Lord: first and second, share
the bounty. Rich and poor alike, celebrate
together. Sober or heedless, honor the day.
Those who fasted and those who did not,
rejoice today. The table is full, everyone fare
sumptuously. The calf is fatted; no one go
away hungry. Everyone, savor the banquet

of faith; relish the riches of His goodness. No
one need lament poverty, for the kingdom is
seen as universal. No one need grieve over
sins; forgiveness has dawned from the tomb.
No one need fear death; the Savior's death has
freed us from it. While its captive He stifled
it. He despoiled Hades as He descended

into it; it was angered when it tasted His
flesh. Foreseeing this, Isaiah proclaimed:
"Hades," he said, "was angered when he met
You below." It was angered because it was
abolished. It was angered because it was
mocked. It was angered because it was slain.
It was angered because it was shackled. It
received a body and encountered God. It took
earth and came face to face with heaven. It
took what it saw and fell by what it could not
see. Death, where is your sting? Hades, where
is your victory? Christ is risen and you are
overthrown. Christ is risen and demons have
fallen. Christ is risen and angels rejoice. Christ
is risen and life rules. Christ is risen and not
one dead remains in the tomb. For Christ,

having risen from the dead, has become the
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oV katafBéPAnoat. Avéortn XpLotog katl
nenmTKkaot dalpoves. Avéotn XpLotog,

kat xatgovowv AyyeAot. Avéotn Xowotdg,
kat Lot moAltevetat. Avéotn XQLotog,

KQl VEKQOG OVDELG €Tl PV ATOC. XOLOTOG
Yo €yep0ElS €K VEKQWV ATIOXT TWV
KeKOLUNUEVWVY Eyéveto. AUt 1] d0&a kKl TO

KQATOG €1G TOLG AlVAag TWV alwvwVv. Apmv.

XOPOX
"Hxog mA. &'.

‘H o0 otopatog oov kabamep mvueoog
EKAappaoa XAQLG, TNV OLKOULEVTV
EQPUTLOEV' EPLAXQYLOLAGS TQ KOOUW
Onoavoovg évaméBetor o Mpog NtV
NG TATELVOPEOOVVNG VTtédetéev. AAAX
oolc Adyolg adevwy, [atep Twdvvn
Xovoodotope, mpéofBeve 1@ Adyw XQLote T@

Oeq, cwONvatL Tag Puxag NUV.

firstfruits of those that slept. To Him be the

glory and the dominion forever. Amen.

CHOIR
Mode pl. 4.

The grace that from your mouth shone
forth like a torch illumined the universe. It
deposited in the world the treasures of the
absence of avarice. It showed us the height
that is attained by humility. Now you instruct
us by your words, Father John Chrysostom.
Intercede with Christ God, the Word himself,

entreating Him to save our souls. )
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